
 

BAUTISMO DE NI¤OS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipaci·n para hacer los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para empe-
zar el proceso. Hay que contactar la iglesia antes de reser-
var un hall para la recepción. 
 
QUINCEA¤ERAS 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para hacer  
los arreglos. Hay que contactar la iglesia antes de reservar 
un hall para la recepción. 

 

BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months in 
advance to make arrangements. 
 
 

MARRIAGE 
Call the rectory one year in advance to begin process. 
Please contact the church before setting a wedding date 
with a reception hall. 
 
 

SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements. Please contact the church before setting a 
date with a reception hall. 
 
 

MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member of our 
parish is hospitalized or confined at home.. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la parroquia 
esté en el hospital o enfermo en casa. 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 
1010 West Fourth Street   Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

Website: www.stpaulchurchde.org 
 

Visit Us on Facebook: 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

PASTORAL STAFF 
Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor 
Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar 
Deacon Angel Rivera 
Deacon Br. Robert Perez, O.F.M.Cap 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 576-4126 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva, Coordinator 
Carmen@stpaulchurchde.org 
 
Diocesan Hispanic Ministry Office 
Rev. Christopher Posch, O.F.M.  Telephone: 655-0518 
 
Parish Counselor & Spiritual Director 
Consejera Parroquial y Directora Espiritual 
Telephone: 576-4121 
Sister Theresa Mary Elitz, O.S.F. 
Mrs. Mariella Roberts 

  MISAS / MASSES  

S§bado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Mi®rcoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanaci·n / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/S§bado: 

4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Wednesday/Mi®rcoles: 

5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 

CĉRCULO DE ORACIčN 
Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 

 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 
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29TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
OCTOBER 19, 2014 

 
WORLD MISSION SUNDAY: AN OFFERING TO GOD 

 
 Organized by the Propagation of the Faith, World 
Mission Sunday is a day set aside for Catholics worldwide to 
recommit themselves to the Churchôs missionary activity 
through prayer and sacrifice. This year it is celebrated on 
October 19. As described by St. John Paul II, World Mission 
Sunday is ñan important day in the life of the Church because it 
teaches how to give: as an offering made to God, in the 
Eucharistic celebration, and for all the missions of the 
worldò (Redemptoris Missio 81). These are the missions where 
every day, missionaries, priests, and religious men and women 
risk their lives and some even die, to bring the Gospel and help 
to the poor and needy around the world. 
 
 In 2013, on this day Pope Francis asked, ñWhat is the 
mission of the Church? To spread throughout the world the 
flame of faith which Jesus kindled in the world: faith in God who 
is father, love, and mercy. The method of Christian mission is 
not proselytism but rather that of sharing the flame that warms 
the soul. I wish to thank all those who through their prayer and 
practical help support missionary work, On this day, we are 
close to all men and women missionaries who work so hard 
without making any noise and who give their lives.ò 
 
 In Redemptoris Missio, Pope John Paul II stated, ñThe 
history of humanity has known many major turning points which 
have encouraged missionary outreach, and the Church, guided 
by the Spirit, has always responded to them with generosity 
and farsightedness. Results have not been lacking. Today the 
Church must face other challenges and push forward to new 
frontiers, both in the initial mission Ad Gentes and in the new 
evangelization of those peoples who have already heard Christ 
proclaimed. Today all Christians, the particular churches and 
the universal Church, are called to have the same courage that 
inspired the missionaries of the past, and the same readiness 
to listen to the voice of the Spirit.ò 
 
 Every year the needs of mission grow, new dioceses 
are established, seminaries are opened, areas devastated by 
war or natural disaster are rebuilt, as other areas, long 
suppressed are opening up to hear the message of Christ and 
His Church. That is why the involvement and commitment of 
Catholics from around the world is urgently needed. Mission 
diocesesðabout 1,100 at this timeðreceive regular annual 
assistance from the funds collected. In addition, these mission 
dioceses submit requests to the Congregation for the 
Evangelization of Peoples for assistance, among other needs, 
for catechetical programs, seminaries, the work of Religious 
Communities, for communication and transportation needs, and 
for the building of chapels, churches, orphanages and schools. 
These needs are matched with the funds gathered in each 
year. The worldôs national directors of the Propagation of the 
Faith vote on these requests, matching the funds available with 
the greatest needs. The funds are then distributed, in their 
entirety, to mission dioceses worldwide. 
 
By Elisabeth Roman 
 
Nuestra Parroquia 

29 DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 
19 DE OCTUBRE DEL 2014 

 
DĉA MUNDIAL DE LAS MISIONES: 
UNA OFRENDA AL SE¤OR 

 El D²a Mundial de las Misiones, que organiza el 
Consejo Pontificio de la Propagaci·n de la Fe, es un d²a 
especial para que los cat·licos renueven su compromiso con 
la acci·n misionera de la Iglesia a trav®s de su oraci·n y 
sacrificio. Este a¶o se celebra el 19 de octubre. Como dijo san 
Juan Pablo II, el D²a Mundial de las Misiones, ñes un dia 
importante en la vida de la Iglesia porque nos ense¶a a dar: es 
una ofrenda hecha a Dios, en la celebraci·n Eucar²stica, por 
todas las misiones del mundoò (Redemptoris Missio 81). £stas 
son las misiones donde cada d²a los misioneros, sacerdotes, 
hombres y mujeres religiosos arriesgan su vida y algunos 
mueren, para llevar el Evangelio a los pobres y necesitados de 
todo el mundo. 
 En 2013, en este mismo d²a, el Papa Francisco 
preguntaba: ñàCu§l es la misi·n de la Iglesia? Extender por 
todos el mundo la llama de la fe que Jes¼s encendi· en el 
mundo: la fe en Dios que es padre, amor y misericordia. El 
m®todo de la misi·n cristiana no es el proselitismo, sino mas 
bien compartir la llama que calienta el alma. Deseo dar las 
gracias a quienes a trav®s de su oraci·n y ayuda practica 
apoyan la obra misionera. En este d²a, nos sentimos cercanos 
a todos los misioneros y misioneras que trabajan tanto sin 
hacer ruido y que entregan sus vidasò. 
 En Redemptoris Mission, el Papa Juan Pablo II dijo: 
ñLa historia de la humanidad ha conocido muchos momentos 
cruciales que han animado la obra misionera y la Iglesia, 
guiada por el Esp²ritu, siempre ha respondido con generosidad 
y visi·n. Los resultados no han faltado. Hoy d²a la Iglesia debe 
enfrentarse a otros desaf²os y buscar nuevas fronteras, tanto 
en la misi·n inicial Ad Gentes como en la nueva 
evangelizaci·n de los pueblos que ya han recibido la 
proclamaci·n de Cristo. Hoy, todos los cristianos, las iglesias 
particulares y la Iglesia universal, est§n llamados a tener la 
misma valent²a que inspire a los misioneros en le pasado y la 
misma disponibilidad para escuchar la voz del Esp²rituò. 
 Las necesidades de la misi·n crecen todos los a¶os; 
se establecen nuevas di·cesis, se abren seminarios y se 
reconstruyen §reas devastadas por la guerra o desastres 
naturales. Otras §reas, reprimidas por mucho tiempo, se est§n 
abriendo a escuchar el mensaje de Cristo y la Iglesia. Por eso 
se necesita urgentemente el compromiso de los cat·licos de 
todo el mundo. Las di·cesis de misi·nðunas 1,100 en este 
momentoðreciben ayuda anual de los fondos recogidos. 
Adem§s, estas di·cesis de misi·n presentan a la 
Congregaci·n para la Evangelizaci·n solicitudes de ayuda 
para programas catequ®ticos, seminarios, la obra de las 
comunidades religiosas, necesidades de comunicaci·n y 
transporte, y la construcci·n de capillas, iglesias, orfanatos y 
escuelas. Estas necesidades se cubren con los fondos que se 
recogen cada a¶o. Los directores nacionales de la 
Propagaci·n de la Fe de todo el mundo votan sobre estas 
solicitudes, priorizando las mayores necesidades a cubrirse 
con los fondos disponibles. Despu®s los fondos se distribuyen 
a las di·cesis de misi·n de todo el mundo. 
 
Por Elisabeth Rom§n 
 

Nuestra Parroquia 
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FOR THE SAKE OF GODôS CHILDREN 
Are you aware that every adult who is engaged 
with young people more than five hours a year 
signs a volunteer covenant annually? The 
Volunteer Covenant presents general guidelines of 
acceptable and unacceptable behaviors. To be 
cleared for service, every adult leader must have 
completed a Volunteer Covenant each year. These 
signed documents must be kept on file with the 
FSGC compliance officer for your parish or school 
and must be available upon request to the 
diocesan auditor. We assure compliance through 
and annual audit process conducted by 
independent auditors at the direction of the Office 
of Child and Youth Protection of the United States 
Conference of Catholic Bishops. For more 
information visit www.cdow.org and click on ñFor 
the Sake of Godôs Children.ò To report suspected 
child abuse in Delaware call the Division of Family 
Services Hotline # 1-800-292-9582. 
 
 
 
 
 
 

 
 

RETIRO JUVENIL 
Tendremos un Retiro Juvenil aqu² en el s·tano de 
la Escuela San Pablo el s§bado 25 de octubre de 
8:00 a.m. a 6:00 p.m. para j·venes adultos 
(Mayores de 18 a¶os) Costo:$10.  Domingo 26 de 
octubre de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. para adolecentes 
de 12 a 17 a¶os. Costo $10. Para m§s informaci·n 
hablar con Nanny Vega. 
 
 
 
 
 
 
 

MOVIMIENTO JUAN XXIII 
Tendremos un retiro para hombres, del 7 al 9 de 
noviembre aqu² en la Iglesia de San Pablo. 
Comunicarse con Damaris Hern§ndez para m§s 
informaci·n al 302-293-3230. 
 
 
 

 
 
 

 
SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

Please call the rectory to make arrangements 
before you go to the class. (Por favor llamar a la 
rector²a para registrarse antes de ir a la clase) 
Thank you (gracias) 
 

Saturday, November 1 
(S§bado, 1 de noviembre) 
10:00 a.m. (Spanish-Espa¶ol) 

 
Tuesday, November 11 
(Martes, 11 de noviembre) 

(by appointment onlyðcita solamente) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 
 
 
 
 
 

 
 

MISA DE SANACIčN 
Tendremos Misa de Sanaci·n , el martes 28 de 
octubre a las 7:00 p.m. en la capilla. Los 
esperamos. 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALTAR SERVERS 
St. Paulôs is offering a training class for new 
altar servers starting on Tuesday, October 21st 
at 6:30 p.m. Children and teens who have 
already made their First Communion are 
welcome. 
 
San Pablo va a ofrecer un curso para nuevos 
monaguillos comenzando el martes 21 de 
octubre a las 6:30 p.m. Todos los ni¶os y 
j·venes que ya han hecho la Primera 
Comuni·n est§n invitados. 
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HISPANIC MINISTRY OFFICE 
There will be a workshop entitled New Life: 
What Catholics Believe about Death presented 
on November 29 from 9:00 AM to 3:00 PM at St. 
Joseph, Middletown. Please encourage your 
Hispanic flock to attend. Registration sheet and 
further information is attached. This special 
workshop will address the following: 
 
What does the Bible and Church teach us about 
death? Theologies and Spiritualties of Death; 
Pastoral Responses to Death; Moral Issues 
Special Issue: Devotions to La Santa Muerte 
 

MINISTERIO HISPANO 
Taller: La Vida Nueva: àQue Creen los cat·licos 
Acerca de la Muerte? 
S§bado 29 de noviembre, 9:00 AM ï 3:00 PM, San 
Jos®, Middletown. Inscripci·n: $5, Hay becas. 
Almuerzo: $5. Para participar: Pide por la hojita de 
aplicaci·n y favor de d§rsela a su sacerdote o 
agente pastoral antes del 10 de noviembre. S² 
tienes preguntas, se puede hablar con Miguelina 
Cruz (302) 344-4737 o Hermano Crist·bal (302) 
655-0518 o chrisposch@gmail.com 
 
Este taller va a hablar de estos temas importantes: 
àQu® nos ense¶an la Biblia y la Iglesia sobre la 
muerte? Teolog²as y espiritualidades de la muerte; 
Respuestas pastorales antes y despu®s de la 
muerte; Cuestiones morales acerca de la muerte. 
Tema especial: la devoci·n a la Santa Muerte 
 

ST. MARKôS OPEN HOUSE 
Saint Markôs High Schoolôs Fall Open House is 
Sunday November 2, 2014 from 12:30 to 3:30 p.m. 
with an information session at 1:30 p.m. Please 
register online at www.stmarksshs.net/visit or call 
the guidance office at 302-757-8721. See you 
there! 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

Sustaining Hope for the Future Capital Campaign 
Thank you for your generous support of the Sustaining 
Hope for the Future campaign.  We have pledges 
totaling $30,217 from 25 parishioners. Our parish goal is 
$146,500 over 3 years.  The Diocese will receive 60% 
and St. Paulôs 40% of all funds.  The funds allocated to 
St. Paulôs will be used to repair our church roof, repair 
ceiling leaks, plaster and paint inside the church, add 
additional security lights and cameras to our property 
and assist with the payment of our debts. 
 
All parishioners are invited to participate in this very 
important campaign by making a pledge today.  
Please review the campaign materials you received, 
pray about your response, and consider a gift to this 
campaign.  Please return your pledge cards as soon as 
possible by placing them in the Sunday collection basket 
or returning them to the rectory.  Additional pledge cards 
are available in the back of the church.  Thank you for 
your generosity in this very important endeavor. 
 
 
Campa¶a Mantener la Esperanza de un Futuro Mejor 
Gracias por su generoso apoyo de la Campa¶a 
Mantener la Esperanza de un Futuro Mejor. Tenemos 
promesas por un total de $30,217 de 25 feligreses.  
Nuestra meta parroquial es $146,500 durante un 
per²odo de 3 a¶os.  La Di·cesis recibir§ 60% y San 
Pablo 40% de todos los fondos.  Los fondos asignados 
a San Pablo se utilizar§n para reparar el tejado de la 
iglesia, reparar goteras en el techo, hacer una pintura 
interior de la iglesia, poner m§s luces y c§maras de 
seguridad adicionales a nuestra propiedad y ayudar con 
el pago de nuestras deudas. 
 
Se invita a todos los feligreses a participar en esta 
importante campa¶a haciendo una promesa hoy.  
Por favor revise los materiales de la campa¶a que se 
recibieron, orar acerca de su respuesta, y considerar un 
regalo para esta campa¶a.  Por favor devuelva sus 
tarjetas de compromiso lo antes posible por depositarlas 
en la canasta de la colecta dominical o devolverlas a la 
rector²a.  Adicionales tarjetas est§n disponibles en la 
salida de la iglesia. Gracias por su generosidad en este 
importante esfuerzo. 
 
 
 
 

tel:%28302%29%20344-4737
tel:%28302%29%20655-0518
tel:%28302%29%20655-0518
mailto:chrisposch@gmail.com
http://www.stmarksshs.net/visit
tel:302-757-8721
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LATINA FUERTES Y SALUDABLES 
áGuarda la fecha! La Novena Conferencia 
Anual, S§bado, 25 de octubre de 9:00 a.m. a 3:00 
p.m. en Bayard Middle School, Wilmington, DE. 
Dar§n informaci·n de la salud y pruebas de 
detecci·n. Baby Shower para mam§s y pap§s. 
 
 
 
 
 
 

 
OFFERTORY FOR OCTOBER 4/5 

 
Amount Needed in 1st Collection $3,500.00 
Actual Collection __$2,805.00 
Amount under $695.00 
 
Candles $23.00 
Healing Mass $176.00 
Parish Main. $628.00 
 
Annual Conference on Hispanic Ministry ï 2014 
 The Annual Conference on Hispanic 
Ministry for the Archdioceses of Washington and 
Baltimore will be held on Wednesday, November 5 
from 8:30 a.m. to 3 p.m. at St. John the Evangelist 
Catholic Church (Wilde Lake Interfaith Center) in 
Columbia, Maryland. 
 This year the topic is "Hispanic Youth and 
Young Adult Ministry: Challenges and 
Opportunities." 
 Our main speaker will be Dr. Carmen 
Cervantes, Executive Director of Instituto Fe y Vida 
(Institute For Faith & Life). To register, please click 
here: 
http://2014adwhispanicconference.eventbrite.com. 
More information will be forthcoming. 
 
 
IN HONOR OF BREAST CANCER AWARENESS 
MONTH. Saint Francis Healthcare will offer 
FREE mammograms and clinical breast exams. 
Monday, October 20, noon to 3:30 p.m. Space is 
limited and pre-registration is required. Please call 
302-421-4970 for more information and reserved 
your appointment today. 
 
 
 

NEWS AROUND THE DIOCESES  
 
Nov. 21-23: Rachel's Vineyard confidential 
retreat: Healing from abortion one weekend at a 
time, sponsored by the Diocese of Wilmington 
Respect Life Office. Open to women and men who 
have been impacted by abortion. For more 
information, contact Nan Freeman, 302-528-8313 
or www.rachelsvineyard.org. 
 
Nov. 7-9: Worldwide Marriage Encounter 
weekend, Rehoboth Beach. For more 
information, www.wwme-delmar.org or call Dave 
and Cyndi Germack at (302) 220-9833. 
 
April 13-23, 2015: Pilgrimage to the Holy Land 
(Please note the new dates). Join Fr. John Hynes 
as he celebrates his 50th year as a priest. Ten-day 
trip includes airfare, 4 star hotel lodging, breakfast, 
dinner and some lunches and admissions to sites. 
Cost $3,700. For more information, brochure and 
reservation form, call Fr, Hynes, 302-633-4915 or 
email stcathwilm@comcast.net or 
maryjofrohlich@gmail.com. 
 
 
 
 
 

 
 
CATEQUESIS PARA ADULTOS 

Se est§ aceptando inscripciones para sacramentos 
para adultos. Si no has hecho tu Bautizo, Primera 
Comuni·n o tu Confirmaci·n, no esperes mas. Las 
clases para adultos empezar§n el domingo, 12 de 
octubre a las 12 del mediod²a. Aprovecha la 
oportunidad que la Iglesia te ofrece de recibir el 
sacramento que necesitas en breve tiempo. Para 
m§s informaci·n hablar con Miguel Guti®rrez al 
302-576-4126. 
 

http://2014adwhispanicconference.eventbrite.com/
http://www.wwme-delmar.org/
tel:%28302%29%20220-9833
mailto:stcathwilm@comcast.net
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Saturday (10/18) 
5:00p  + Pedro Cardona 
  + Amalia Cardona 
  + Victor Cardona 
  + Yolanda Cardona 
  + Carlos Cardona 
  + Manuel Al. Cardona 
 
6:30p  + Hermelina Bonilla Reyes 
  + Natividad Ortiz 
 

Sunday (10/19) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a  + Janmichael Martinez 
  + Melvin Collazo Cintron 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (10/22) 
6:30p  + Pedro Rivera 
 

Saturday (10/25) 
5:00p  + Eugene Lozes 
 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (10/26) 
9:00a  Special Intention 
 
10:30a  + Gabino Nepomuceno Santin 
  + Jose Luis Jr. Ramos 
  + Felix Guerrero 
  + Virginia Fonseca Pantoja 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

TRIP 
April 12-21, 2015: Pilgrimage to Fatima, Portugal, 
Lourdes, France, Burgos and Barcelona in Spain 
with Msgr. George Brubaker, pastor of Our Lady of 
Fatima Church, New Castle. For more information, 
call Cheryl Cook a the parish office 302-328-3431. 

 
 
 
 
 
 
 
PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 

Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help 
you in many ways. For example, many people ask 
for parish letters for immigration or taxes. In order 
for us to write such a letter you need to be a 
registered parishioner. This information is private 
and share with others only if you request it. There 
is a short parishioner registration form at the end. 
Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligr®s registrado. Al ser un 
feligr®s registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda 
usted mismo. Si necesita alguna carta para 
inmigraci·n, documentos legales, prueba de 
direcci·n, para entrar en escuela cat·lica y recibir 
la cuota baja, o para prop·sitos de impuestos. Esta 
informaci·n es privada y la compartimos solo si 
usted nos da la autorizaci·n. Encontrar§n un 
formulario peque¶o al final de esta nota. Llena el 
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de 
San Pablo. 
 
 

************************************** 
 
 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Direcci·n) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(N¼mero de tel®fono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




